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BADIIY TARJIMADA 
LEKSIK BIRLIKLARNING 
LINGVOMADANIY ASPEKTLARI

Mardiyeva Maxbuba Shavkatovna
SamDCHTI o‘qituvchisi

ORCID: 0009-0008-7677-8149
Annotatsiya: Ushbu maqolada badiiy tarjima, lingvomadaniyat, leksik ma’no tushunchalari atroflicha o‘rganilib, o‘zbek 
tilidan ingliz tiliga tarjima qilingan “Dunyoning ishlari” qissasida qo‘llanilgan lingvomadaniy xususiyatga ega leksik bir-
liklarning asliyat va tarjima matnlarida ifodalangan o‘ziga xos xususiyatlari tarjima tahlili asosida bir necha misollar orqali 
yoritib beriladi. Tahlilda keltirilgan misollarga izoh beriladi, shuningdek, ba’zi hollarda tarjima matniga xos ekvivalent leksik 
birliklar tavsiya etiladi. Quyida tarjimada til birliklarini atroflicha o‘rganish lingvomadaniy tahlil jarayonida katta ahamiyatga 
ega ekanligi haqida batafsil ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, lingvomadaniyat, muqobillik, leksik birliklar, badiiy romanlar, lisoniy birliklar, til vositalari.
Abstract: This article provides a comprehensive examination of the concepts of literary translation, linguistic and cul-
tural studies, and lexical meaning. It analyzes culturally bound lexical units used in the translation of the short story “The 
Affairs of the World” from Uzbek into English, highlighting their distinctive features in both the original and translated texts. 
Several examples are provided and commented on, and in some cases, equivalent lexical units are suggested for the 
translated version. The paper emphasizes the importance of linguistic and cultural analysis in the study of language units 
during the translation process.

Key words: literary translation, linguistic and cultural studies, equivalence, lexical units, literary prose, linguistic units, 
language means.
Аннотация: В данной статье всесторонне рассматриваются понятия художественного перевода, лингвокульту-
рологии и лексического значения. На основе анализа перевода повести “Дела мира” с узбекского на английский 
язык исследуются лексические единицы с лингвокультурной спецификой, их особенности в оригинальном и пере-
водном текстах. Приводятся примеры, анализируются случаи использования, а также даются рекомендации по 
эквивалентным лексическим единицам в переводе. Особое внимание уделено значению лингвокультурного ана-
лиза при изучении языковых единиц в процессе перевода.

Ключевые слова: художественный перевод, лингвокультурология, эквивалентность, лексические единицы, худо-
жественные романы, языковые единицы, языковые средства.

KIRISH
Tarjima jarayoni nafaqat tilshunoslik, balki madaniyatshunoslik bilan ham uzviy bog‘liq murakkab ijodiy 

faoliyat sanaladi. Ayniqsa, badiiy tarjima – bu ikki xalq madaniyati, estetik qadriyatlari va milliy tafakkuri o‘rtasi-
dagi ko‘prikdir. Badiiy matnlarda uchraydigan leksik birliklar o‘zida nafaqat tilning so‘z boyligini, balki xalqning 
tarixiy xotirasi, urf-odati, dunyoqarashi va madaniy stereotiplarini ham mujassamlashtiradi. Shu bois ularning 
tarjimasi lingvomadaniy jihatdan nihoyatda mas’uliyatli yondashuvni talab etadi. Mazkur maqolada badiiy 
tarjimada leksik birliklarni lingvomadaniy aspektda tahlil qilish zarurati asoslab beriladi, ularning tarjimada to‘g‘ri 
talqin qilinishi uchun muhim omillar o‘rganiladi.

MAVZUGA OID ADABIYOTLAR SHARHI
Rossiyada N.N. Amosova va A.V. Kunin ingliz frazeologizmlarini tarixiy, nazariy-lingvistik aspektda 

o‘rgangan. A.V. Kunin asarlarida leksik birliklar uch turdagi turg‘un iboralarga – ya’ni idiomatika, idiofrazeoma-
tika, frazeomatika kabilarga bo‘linishi ta’kidlangan.

O‘zbekistonda badiiy tarjimashunoslik o‘ziga xos taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tgan. Bugungi kunda bevosita 
badiiy tarjima qilish va uning asosida tarjimashunoslik taraqqiy etib bormoqda. Mamlakatimizda badiiy tarjima 
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xususiyatlariga oid G‘. Salomov, S. Mamajonov, N. Komilov, J. Sharipov, N. Vladimirova, E. Ochilov, Yu. Po‘latov, 
I. G‘ofurov, O. Mo‘minov, A. Rashidov, R. Turg‘unova, Z. Alimova, N. Qambarov, X. Hamidov, M. Xolbekov, 
Sh. Safarov, X. Do‘stmuhammad, Ya. Egamova, Sh. Karimov, X. Rahimov, Z. Isomiddinov, R. Fayzullayeva, 
Yo. Hamroyev, L. Husainova, A. Tursunov, G. Mahmudov, B. Ermatov, X. Ismoilov, K. Jo‘rayev, F. Saidov, N. 
Otajonov, R. Shirinova, R. Karimov, Sh. Isoqova, Sh. Abdullayev, N. Isamuhamedova kabi olimlarning izla-
nishlari, xususan ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjimalarga doir Q. Musayev, M. Baqoyeva, S. Shukrullayeva, N. 
G‘iyosov, S. Sobirov, Q. Siddiqov kabilarning tadqiqotlari soha rivojiga xizmat qilgan.

Ilmiy-texnikaviy, madaniy va iqtisodiy taraqqiyot bosqichida xorijiy til dunyo bo‘ylab turli xalqlar vakillari 
o‘rtasida og‘zaki va yozma aloqa vositasi sifatida keng qo‘llanilib kelinmoqda. Zamonaviy texnologiyalarning 
rivojlanishi sababli, bugungi davrda dunyoning turli mamlakatlaridagi olimlar tezkor ma’lumot almashish va 
qo‘shma tadqiqotlar olib borish imkoniyatlariga ega bo‘lib, ushbu aloqa vositalari tufayli zamonaviy ilm-fan misli 
ko‘rilmagan natijalarga erishmoqda. Bunday sharoitda ko‘pgina ishlab chiqaruvchi tashkilotlar ilmiy adabiyot-
larning yuqori sifatli tarjimasiga ehtiyoj sezilarli darajada oshib bormoqda. Tarjimonlar esa ilmiy adabiyotlar 
tarjimalarini doimiy ravishda o‘zining so‘z boyligiga qo‘shib borishi, atamalarni tushunish qobiliyatini oshirib 
borishi va ularning ma’nosini bilishi shartdir.

TADQIQOT METODOLOGIYASI
Tarjima san’ati butun dunyo madaniyati rivojlanishida muhim rol o‘ynaydi va bir tilning barcha jozibasi 

hamda madaniyatini boshqa tilga ko‘chira oladi [1, 28]. Agar bu badiiy tarjima bo‘lsa, mutarjimdan yanada ko‘proq 
ilhom, mashaqqat va kuch talab qilinadi. Lingvomadaniyat badiiy tarjimaning asosini tashkil etadi. Tarjima, 
ayniqsa badiiy tarjima haqida so‘z ketganda, avvalo uning kelib chiqishi va ushbu so‘zga berilgan ta’riflarni 
keltirib o‘tish zarur, deb hisoblaymiz. “Tarjima haqida ilk nazariy fikrlar dastlab qadimgi Rimda yuzaga kelgan 
edi”, – deydi filologiya fanlari doktori, professor M. Xolbekov o‘zining “Jahon adabiyoti” jurnalida chop etilgan 
maqolasida. Yunon va lotin tillarini mukammal bilgan Aristotel, Sitseron va Goratsiy tarjima jarayonida so‘z 
ketidan quvish yaramasligini, ularning ma’no ifodalarini avval tarozida o‘lchab, keyin tarjima qilish ma’qul ekan-
ligini ta’kidlaganlar.

Keyinchalik Italiyada Bartolomeo va Manetti, Fransiyada Dyu Belle va Malerb, Angliyada Bekon va 
Drayden, Germaniyada Gyote va Gumboldt, Rossiyada esa Lomonosov va Sumarokov tarjima xususida o‘z 
nazariy tushunchalarini bildirganlar. XX asrgacha “tarjima” so‘zi asosan tarixiy, falsafiy va adabiy asarlar o‘gir-
masiga nisbatan qo‘llanilgan, og‘zaki tarjimaga esa turkiy tillarda “tilmoch”, slavyan tillarida “tolmach”, nemis 
tilida “dolmetschen”, ingliz va fransuz tillarida esa “interpret” atamalari ishlatilgan. “Tarjima” so‘zi “tarjimon” 
so‘zidan hosil bo‘lgan bo‘lib, “tarjimon” esa fors tilidagi “tarzabon” so‘zidan kelib chiqqan.

TAHLIL VA NATIJALAR
Badiiy tarjima – bu tilni tarjima qilishdan ko‘ra kengroq tushuncha bo‘lib, tarixiy tajribalarni, o‘ziga xos 

dunyoqarashlarni va madaniyatlarni boshqa tilga o‘girishni o‘z ichiga oladi. Lingvomadaniyatshunoslikda ruhiy 
madaniyat prizmasi orqali tarixiy va zamonaviy lisoniy faktlar tahlil qilinadi. V.A. Maslova kontsepsiyasida bu 
borada V.N. Teleya ilmiy izlanishlaridan farqli natijalarni ko‘rish mumkin. Xususan, lingvomadaniy tadqiqotlarda 
sinxroniya va diyaxroniya masalalari ham tadqiq qilinadi. Bundan tashqari, badiiy tarjima – bu ijodiy she’riyat, 
dramatik va nasrni boshqa xorijiy tillarga o‘girish jarayonidir. Bu o‘quvchining dunyo va uning tarixi, falsafasi, 
siyosati to‘g‘risida tushunchasini rivojlantirishga yordam beradi. Badiiy tarjima nima ekanligi to‘g‘risida gapirar 
ekanmiz, bu tarjimondan birinchi navbatda ijodiy yondashuvni va tarjima mahoratini talab qiladigan tarjimaning 
bir turidir.

Badiiy tarjima quyidagilarni tarjima qilishni o‘z ichiga oladi:

• Badiiy romanlar;

• Adabiy maqolalar;

• Pyesalar;

• She’rlar;

• Romanlar;

• Qo‘shiqlar;

• Dostonlar;

• Qissalar va boshqalar.
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So‘nggi yillarda til va madaniyat masalalarini lingvokulturologiya fani atroflicha o‘rganishga kirishdi. V.V. 
Vorobyevning yozishicha: “Bugungi kunda lingvokulturologiyani muayyan yo‘l bilan saralangan madaniy qadri-
yatlar majmuini o‘rganadigan, nutqni yaratish va uni idrok qilishdagi jonli kommunikativ jarayonlarni, lisoniy 
shaxs tajribasini va milliy mentalitetni tadqiq etadigan, olam manzarasining lisoniy tasvirini tizimli ravishda 
beradigan, ta’limning bilim olish, tarbiyaviy va intellektual vazifalarining bajarilishini ta’minlaydigan yangi filologik 
fan sifatida qayd qilish mumkin.”

Demak, lingvokulturologiya – madaniyat va tilning o‘zaro aloqasi va o‘zaro ta’sirini hamda bu jarayonni 
lisoniy va nolisoniy (madaniy) birliklarning bir butun strukturasi sifatida aks ettiradigan kompleks fandir [7,14]. 
Lingvomadaniyat har bir xalqning faqat bugungi kundagi turmush tarzini emas, balki ularning asrlar davomida 
saqlanib kelayotgan milliy an’analari, badiiy va ilmiy madaniyati, musiqa, adabiyot, badiiy tasvir, me’morchilik, 
teatr, kinematografiya, turmush tarzi kabilarni ham o‘zida mujassamlashtiradi. Har bir aloqa yoki asl xabar amaliy 
qimmatga ega. Tarjimon xabarning dalillar bayonoti, taklif, buyruq yoki hazil ekanini bilishi lozim. Misol uchun, 
“Men bilmayman” (“I don’t know”) iborasi faqatgina bayonot sifatida emas, balki ikkilanish (“Ko‘ramiz”) degan 
ma’noni ham anglatishi mumkin. “What gives” – Amerika shevasida “Ishlar qalay?” degan savol mazmunini 
beradi. Bu tarjima – xabarni lingvistik va madaniy to‘siqlar orqali o‘tkazish jarayonidir [6,28].

O‘zbek lingvomadaniyati uchun ayollarning yuzini oyga, olmaga, ba’zan kulchaga qiyoslash me’yor hisobla-
nadi. Inglizlarda esa olchaga, atirgulga (as red as a cherry / rose), xitoy va koreyslarda o‘rikka, majnuntol 
novdasiga o‘xshatish odat tusiga kirgan.

Xitoy va Koreyada ayollarni ilonga o‘xshatish – u yerda ijobiy qabul qilinadi. Chunki mazkur lingvoma-
daniyatlarda ilon donolik, go‘zallik va epchillik ramzi hisoblanadi. Ayni tushuncha turli lingvomadaniyatlarda 
o‘zgacha ifoda vositalari, ya’ni boshqacha o‘xshatish etalonlari orqali aks ettiriladi. Masalan, baquvvat kishilarni 
o‘zbeklar filga, inglizlar esa otga qiyoslaydi: filday baquvvat, strong as a horse.

Yoki o‘zbeklar tinimsiz ishlaydigan, mehnatkash kishilarni chumoliga (chumoliday), turklar esa ariga (ari 
gibi) o‘xshatadilar [6,32]. Leksik birliklar, ya’ni so‘zlar, iboralar va frazeologik birliklar tilning asosiy element-
lari bo‘lib, ular o‘z madaniy kontekstida o‘ziga xos ma’nolarni ifodalaydi. Badiiy tarjimada bu birliklarni to‘g‘ri 
tu shunish va tarjima qilish uchun ularning madaniy kontekstini chuqur o‘rganish zarur. So‘z yoki leksik birlikning 
leksik ma’nosini uning ma’lum bir til tizimidagi o‘ziga xos qiymati va ushbu tizimda foydalanish orqali egallagan 
“o‘rni” deb hisoblash mumkin [8,12]. Har bir so‘z ifodalagan lug‘aviy ma’nosi bilan boshqa leksik birliklardan 
farqlanadi. Tarjimaning asliyatga mazmunan va shaklan mos tarzda yaratilishining yagona sharti tarjimonning 
o‘z tilida monand leksik vositalar tanlab ifoda etishidadir. Bu mas’uliyat uning zimmasiga, avvalo, asliyat ma’no 
va vazifasini bekamu-ko‘st tushunish, so‘ngra xotirasida shakllangan fikrni o‘z ona tili madaniyati va me’yorlari 
asosida to‘la-to‘kis ifoda etish vazifasini qo‘yadi.

Til vositalari badiiy nutq tarkibida nafaqat o‘zlarining moddiy-mantikiy ma’nolaridan mavhumlashib, hissiy-
ta’sirchan va badiiy-estetik (obrazli) ma’no va ma’no belgilari kasb etganlarida, balki oddiy muloqot tarkibida 
dastlabki atov ma’nolarida qo‘llanilganlarida ham tarjimon oldiga zaruriy lisoniy vositalarni to‘g‘ri tanlash 
borasida qator amaliy mushkulotlarni kundalang qiladi [9,71]. Masalan, inglizcha “for” va uning ruscha lug‘aviy 
ekvivalenti “ради” predloglari barcha lug‘atlarda o‘zbekchaga “uchun” tarzida berilgan bo‘lib, aksariyat matniy 
holatlarda ularning biri ikkinchisini bemalol almashtira oladi. Ammo “for” (ради) predlogi M. Tvenning “Janna 
d’Ark” romanida qo‘llanilgan “Well, I’ll do it for you” [JA, 188] jumlasi tarkibida “uchun” yordamchisiga xos “foydasi 
yo‘lida” ma’no belgisini aks ettirmasdan, “hurmati uchun” kabi qo‘shimcha, lug‘atda aks etmagan ma’no belgisini 
kasb etadiki, bu yerda “uchun”dan foydalanish adekvatlikni ta’minlay olmasligiga ko‘zi yetgan tarjimon asliyat 
ma’nosini aniq ifodalay oladigan “yuzi-xotiri uchun” birikmasini tanlaydi: “Так и быть, сделаю это ради вас – 
Ж.А., 151 // Х.a. Майли, сенинг юзи-хотиринг учун шундай қиламан – ЖА, 140. [9,71]”

Ma’lumki, har bir xalq madaniyatida o‘ziga xos xususiyatlar mavjud bo‘lib, ular madaniyatlararo tafovutlarni, 
ya’ni farqli jihatlarni namoyon etadi hamda tarjima jarayonida tarjimonga qiyinchiliklar tug‘diradi. O‘tkir Hoshi-
movning “Dunyoning ishlari” qissasi haqida so‘z ochar ekanmiz, avvalo qissa oddiy va xalqchilligi bilan ajralib 
turishi haqida ta’kidlash joiz.

XULOSA VA TAKLIFLAR
Badiiy tarjimada lingvomadaniy yondashuv to‘g‘risida so‘z borganda, birinchi o‘rinda asl matnni tarjima 

matniga imkon qadar to‘liq va to‘kis holatda tarjima qilishni aytamiz. Ammo har qanday matnning lingvistik o‘ziga 
xosligi bo‘ladi. Agar tarjimon bu uslub va yo‘nalishlarni tarjimada qo‘llay olmasa, tarjimada muqobillik saqlan-
maydi va bu tarjimonning o‘z ijodiy ishiga aylanib qoladi. Shuning uchun ham tarjimonlar matnlarni to‘liq tarjima 
metodlari va uslublaridan foydalangan holda tarjima qilishlari kerak. Chunki lingvomadaniyatning o‘rni badiiy 
tarjimada nihoyatda beqiyosdir. Umuman olganda, lingvomadaniyatga xos ko‘nikma va bilimlarsiz tarjimon 
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kutgan natijaga erisha olmaydi – bu tabiiy. Lekin badiiy tarjimada leksik birliklarning lingvomadaniy aspektlarini 
hisobga olish tarjimadagi muvaffaqiyat uchun zarurdir. Tarjimonlar madaniyatlararo ko‘prik yaratishda asosiy rol 
o‘ynaydi, chunki ular nafaqat so‘zlarni, balki madaniy tushunchalarni ham o‘tkazadi. Tarjimadagi muvaffaqiyat 
leksik birliklarning lingvomadaniy aspektlarini to‘g‘ri tushunish va ularni moslashtirishga bog‘liqdir.
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Pedagogika fanlari

Pedagogika nazariyasi. Pedagogik ta’limotlar tarixi

Ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi (sohalar bo‘yicha)

Maxsus pedagogika

Jismoniy tarbiya va sport mashg‘ulotlari nazariyasi va metodikasi

Kasb-hunar ta’limi nazariyasi va metodikasi

Elektron ta’lim nazariyasi va metodikasi (ta’lim sohalari va bosqichlari bo‘yicha)

Ta’limda menejment

Maktabgacha ta’lim va tarbiya nazariyasi va metodikasi

Ijtimoiy pedagogika

Tarix fanlari

Psixologiya fanlari

Fizika-matematika fanlari

Kimyo fanlari

Biologiya fanlari

Falsafa fanlari

Filologiya fanlari

Geografiya fanlari
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